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ul. Dąbrówki 4/48

Mińsk Mazowiecki

tel. 604-96-55-97                                                       
Wykształcenie:                                 

2015 Stowarzyszenie Absolwentów UMK Ad Astra, Toruń: Szkolenie w zakresie MS Excel 
2007-8 Interdyscyplinarne Studium Kształcenia Tłumaczy – tłumaczenia prawnicze i ekonomiczne Średnia ocen 4/5.  
2002-6 Ośrodek Studiów Amerykańskich Uniwersytetu Warszawskiego:

Studia Magisterskie. Program z językiem wykładowym angielskim zawierał m. in. seminarium magisterskie z gospodarki USA i komunikację w biznesie. Średnia ocen 4/5.  
2001 Licencjat z Nauczania Języka Angielskiego: UMK Toruń.
Doświadczenie zawodowe
a. TŁUMACZENIE pisemne TEKSTÓW Z/NA J. ANGIELSKI I POLSKI
2015, 16, 19 tłumaczenia referencji, tworzenie życiorysu zawodowego MS Word 2017 PL>ENG
2019 BeTranslated Kolonia– tłumaczenie instrukcji obsługi symulatora narciarskiego
2019 Wiktor Balut – tłumaczenie pozwu pacjenta przeciwko placówce medycznej (słownictwo medyczne)
2019 New Core Translation Limited - tłumaczenia pisemne z j. angielskiego na polski (instrukcje obsługi sprzętu wspinaczkowego i elektronicznego.
2019 Maria Dąbrowska, praca naukowa nt. rehabilitacji wad zgryzu
2019 International Translating Company, Salt Lake City, Utah – oferty handlowe, polityka cookies witryny www
2019 Global Logistic Sp. z o.o. – lokalizacja strony internetowej.
2019 IMPRESA PIZZAROTTI tłumaczenia pisemne i ustne prawne i techniczne w biurze budowy. 

2017 OCEAN Mast Januszewska Sp. j. tłumaczenie umowy EN>PL

2016 Emilia Glista - referencje opiekunki do dzieci PL>ENG.

2016 dr Henryk A. Nowicki: fragment pracy habilitacyjnej z dziedziny prawa zamówień publicznych i UE.

2015 dr Jolanta Kuszaj: korekta tłumaczenia katalogu plastyka, tłumaczenie recenzji dorobku Artystki

2015 ,,Pani Maria”: transkrypcja nagrań rozwodowych i tłumaczenie ich na j. angielski

od 2012 Międzynarodowe Plenery Malarskie Gardens: tłumaczenia ustne, pisemne tłumaczenia korespondencji plenerów malarskich, edytowanie i korekta katalogów.2010 dr Michał Matuszak: praca naukowa z dziedziny informatyki i matematyki.

2009 dr Dorota Chilińska: prezentacja artystki plastyka

2009 Katarzyna Owczarek: Wyrok Sądu Najwyższego

2008 Kursy online: Oferta przetargowa dot. witryny internetowej

2008 Ewa Szydlik: Warunki emerytury ONZ, korespondencja osobista

2008 A.W. Solutions, Poznań: Geotechnika

2007-8 Lech Consulting: Wnioski o dofinansowane do Funduszy Norweskich, dokumentacja, pisma do i od organów państwowych i samorządowych, technologia polietylenodrewniana

b. TŁUMACZENIA ustne: 2019 Impresa Pizzarotti 
2018 szkolenia BHP (FAIR Personal + Kwalifikacje Sp. z o.o. Toruń).
2016.09.06 Międzynarodowe Sympozjum Mechanizacji Prac Leśnych FORMEC, Skierdy k. W-wy

c. lektor nagrywający i przesyłający nagrania na serwer

2019 Lionbridge, Bombaj. (opisy przedstawionych zdjęć)
2018 Google Australia. (nagrywanie tekstów odczytanych w j. polskim).
d. sekretarka – tłumacz 

2019 projekt, napisanie i stworzenie życiorysu zawodowego w języku angielskim 

2005 Dadi-Plast: tłumaczenia polsko-angielsko-francuskie, tłumaczenia rozmów telefonicznych, korespondencja elektroniczna i pisanie ofert handlowych przez portal ,,Ali-baba”, wszelkie prace biurowe, udzielanie informacji klientom, korespondowanie elektroniczne w imieniu Dyrektora, fakturowanie, współpraca z klientami międzynarodowymi i pracownikami.
2006-7 Wydawnictwo Ewa, Biuro Tłumaczeń Interwencja, pracownik biurowy biura tłumaczeń i wydawnictwa – prace biurowe, udzielanie informacji klientom, sprzedaż, przyjmowanie i rejestrowanie tłumaczeń, spisywanie tłumaczeń z dyktafonu, dopisywanie słów do słowników tłumaczki przysięgłej, sprzątanie.

2010-15 Drogowiec: tłumaczenia ustne i pisemne, telefonowanie, redagowanie pism do pracodawcy w języku angielskim. 2015 Alfa Brokers – tłumaczenia biznesowe w j. angielskim.

2010 W.S. Atkins Polska Lisewo: tłumaczenia ustne i pisemne
e. korektor / tłumacz opisów strojów wykonywanych szydełkiem i na drutach, tekstów chemicznych, korespondencji 
f. Obsługa Klienta 

2007 ekspedientka w supermarkecie Pana Dennisa Cloney’a w Curracloe w Irlandii

2005 sprzedaż przez internet i bezpośrednia – Dadi Plast 2006-7 Ewa, Interwencja – sprzedaż tłumaczeń

PILOTKA DWÓCH WYCIECZEK  2000: KONTIKI, Toruń: Węgry i Austria.                                                                                         

1998: EUREKA, Costa Brava – przyjmowanie turystów, rezerwacje hotelu.

1994 recepcjonistka Międzynarodowego Festiwalu filmowego Camerimage
Języki obce Biegły: angielski. Komunikatywny: francuski. Średnio zaawansowany: rosyjski.
Umiejętności Obsługa komputera: pakiet Microsoft (Excel, Power Point, Outlook i Word). Użytkowniczka Internetu, faksu, skanera i ksero. Prowadzenie samochodu (czynne prawo jazdy kategorii B od 2005 r.).
Zainteresowania uprawa roślin doniczkowych, inwestycje. Data urodzenia 29.09.1977 

Referencje 
Agnieszka Rutkowska <rutkowskaagnieszka76@gmail.com>

Andrzej Indycki, pracodawca w soółce 'Drogowiec'. Tel. 607-802-565.
Thijs van Dorssen TranslatewithMe – thijs@betranslated.de

Wyrażam zgodę na przetwarzanie  danych osobowych zawartych w dokumentach aplikacyjnych w celu realizacji obecnej i przyszłych procedur naboru. 
